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正确认识母语正迁移促进大学英语教学 
 吕丽芳 

（菏泽学院外国语系，山东 荷泽 274000 
摘 要 母语对第二语言的影响，一直是外语界关心的问题 心理语言学和第二语言习得研究

在这方面成绩斐然，只是研究的重心大都在语言的负迁移，对母语的积极作用 正面影响关

注不多 着重讨论母语对第二语言的正迁移作用，发挥其促进大学英语教学的功能 
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      引言  
     母语对第二语言习得的影响，一直是心理语言学和二语习得研究重要课题之一，对此，

各种理论看法不一 但有一点人们达成了共识，即母语对习得肯定有影响，这种影响的过程

被语言学家称为语言迁移 每一个学过外语的人，都可能体验到母语对二语习得（Second 
LanguageAcquisition， SLA）所产生的影响 最明显的例证就是母语口音对外语发音的影响，

比如，法国人讲英语或多或少带有法国口音，中国人讲英语或多或少带有中国口音 除口音

外，母语习惯还会影响学习者的外语表达方式，造成所谓的 某国式外语 比如，在中国人的

英语表达中，我们经常会听到或看到这样的 中国式英语 ：把 家用电脑 （personal computer）
说成 family computer ，把 拳头产品（knock out product）说成 fist product ，等等 至于句

法层面上的 中国式英语 ，那就更多了 在此仅举一例：考生以 We must adapt to society. 来
表达 我们必须适应社会 （We should adapt ourselves to social circumstances.）显然是受到汉

语思维的影响，不符合英语表达习惯 由于上述语言现象的存在，传统的语言学观点认为：

母语对外语学习只有负面影响，或者说，母语干扰了二语习得（Ellis1999： 19），即语言发

生了负迁移 然而母语对二语习得不仅有负面影响，如果利用得当，还能产生积极影响，促

进语言的学习，即发生正迁移 这也是近年语言学界研究的热点问题    
      1 母语的正迁移   
     （1）母语的积极作用首先表现在认知层面上，表现在学习者对目的语的理解过程中 学
习语言，理解是一个重要环节 完全不能理解的语言信息好比乱码，于习得毫无意义，只有

（大部分）能被解码的信息才可获得大脑的进一步加工，理解因此也是语言生成和产出的前

提 而外语理解的基础正是来自于母语的知识 智力 能力和经验 特别是成年学习者，他们的

智力发展已趋完善，在外语课堂上学的大多是单词 表达方式 语法和文化背景知识等，而不

再是概念，概念的获得已基本上通过母语完成（专业知识除外） 不论概念和语言是以什么

样的模式储存在人的大脑中，是合二为一成一套系统，还是分头行事为两个独立部门，母语

都是已有概念的第一性载体 理解，即是赋予被感知的信息及意义，是个快速联想 默想的过

程 对学习者来说，只有能说清楚或是想清楚的，才是真正明白了的，而所谓的说清楚想清

楚，尤其是在语言困难较多的基础阶段或是拥有的外语知识不足以解决问题的时候，是发生

在母语的基础上的 因此可以说，不论课堂上是使用单语还是双语教学，我们看不见的学习

者的理解过程在很长一段时间内是双语的 桂诗春先生（1985： 246）的看法很有道理：二

语习得和外语学习不是零起步，而是以母语为起点 母语知识是外语学习的有利因素：从一

方面看，母语提供了一个必要的前提正因为有它垫底，学习者对目的语的理解能力才会有神

速的发展 如果没有来自母语的知识和智力提供的帮助，在如此短的时间内达到这个水平是

不可思议的，这也是成年人学外语比儿童进度快的主要原因;从另一方面讲，学习者已有的

语言知识和习得经验也造成差别 母语水平与外语成绩之间是否有必然的联系，这还需要通

过研究来证实，但是外语教师确实常能观察到，母语表达能力出众 语言反应敏捷的学习者

往往也拥有更好的外语表达能力 这些应归功于母语的正迁移 （2）母语正迁移在语音，词

汇，语法三大系统中都有体现：   
      1.1 语音正迁移    
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      汉 英两种语言都有元音和辅音系统，而且存在一定程度的相似性，掌握了汉语拼音

后学习英语语音就相对容易 了解了发音原理就能比较容易地学会汉语中没有而英语中有的

音 汉语语调有升调 降调 曲折调，降调表示肯定和完整，升调表示未完和疑惑，曲折调主

要表达某些复杂的心情 我们可以利用汉语语调知识促进英语语调的学习    
     1.2 词汇正迁移   
    （1）一词多义 一词多义是语言的普遍现象 汉语的单字大多是多义字，汉语常用词也

有不少是多义词，而且多个意义之间有内在联系原始意义通过不同的变化方式如词义的扩大

缩小 升格 降格，从具体到抽象或从抽象到具体，隐喻 转喻等产生引申义或派生义 英语中

一词多义现象比汉语更为普遍，词义之间的联系与汉字的情况非常相似 相关的汉语知识可

以促进英语单词的学习    
     （2）词的理据 理据是事物或现象获得名称的依据，是词的形式与其所指对象或代表

的意义之间的联系 汉语中有些字和词是通过拟声创造的，如哗啦啦，轰隆隆，使用了拟声

理据有的是通过隐喻和转喻等创造的，如山头，生手，布衣，使用的是语义理据    
     1.3 语法正迁移   
   （1）词法正迁移 汉 英两种语言有类似的词类划分，词类的句法功能也很相似，构词法

也有共性 如派生法 复合法等 从词与词之间的关系看，复合名词都有偏正 动宾 主谓三种

类型 汉英都有缩略法 汉语中的一词多类现象类似于英语中的转类法 如编辑，主持，主管

等既可作名词又可作动词用（2）句法正迁移 汉 英都有表达相同功能的句式，如陈述句 疑
问句等，有简单句和复杂句，句子成分都有主 谓 宾等 两种语言都有七种基本句型： SV， 
SVC， SVO 等，句子的主体都是顺转句，但倒转句也不少见 掌握了汉语的句法知识，学

习英语句法就容易了      
     2 教学策略     
     2.1 利用母语概念，促进外语理解母语是我们从小就习得了的语言，已形成了比较完备

的知识体系 人脑语料库中母语语料的库存量要比外语语料库的库存量大得多外语学习不是

从零开始，而是以母语为起点的借用 可以说是一种有效的交际策略 母语中的概念可以帮助

学习者对获得的外语信息进行解码 加工，进而达到正确理解 2.2 针对差异，强化外语思维

教学过程中，教师应当对两种语言进行对比，对那些母语中没有而外语中有的语言现象，可

通过实例讲解和练习促使学生用外语直接思维 这样做不仅可以克服母语负迁移，而且还能

扩充学习者大脑记忆系统中的外语语料库 2.3 利用母语扩大知识面，促进外语学习母语阅读

速度大大高于外语阅读速度，因此，外语学习者可以通过阅读母语书籍扩大知识面以促进相

关英语知识的学习 根据认知心理学原理，人们可以借助于已有的语言更好地认识具有一定

关联的新事物 大学生能在短时间内学会用英语讨论很复杂的社会问题，写出内容丰富 意义

深刻的英语文章，主要是得益于母语 母语是外语学习的有利资源，我们应充分利用它  
       3 结论   
      二语习得是一个复杂而又艰巨的过程 学习者不仅要学习语言知识，还需要了解共有

知识和背景知识 而母语与语言中的知识存在有一定的共同特征，如果学习者在学习之前就

已利用母语接触了解这些知识，则会促进正迁移作用的发挥 两种语言在背景知识和语言知

识的差异虽易导致负迁移，但若能做好两语言的对比，不仅能减少负迁移，还能最大限度地

发挥母语的正迁移 总之，学习者在学习过程中不应以消极的态度看待母语排斥外语，而应

当正确地看待母语的正迁移作用，减少负迁移，以便能真正 迅速地掌握所学外语 
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